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Date of birth: 06.05.66

Nationality: Norwegian

Gender: Female (she/her)
Address: Ole Nordgaards vei 30A, 7049 Trondheim, Norway

Telephone: +47 45484607
E-mail: annjo.k.greenall@ntnu.no

Education

Degrees

2002 PhD (Dr. art.), Department of English, Norwegian University of Science and Technology (NTNU), Trondheim, Norway. Title of dissertation: Towards a Socio-cognitive Account of Flouting and Flout-based Meaning
1995 
MA (Cand. philol.), Department of English, University of Trondheim, Norway. Title of thesis: H.P. Grice’s Cooperative Principle: The Proliferation of Maxims and Principles in Linguistics and Literary Studies (thesis mark: 1,3).

1989
BA (Cand. mag.), Department of English, University of Trondheim, Norway (French, English, Nordic languages)
Scholarships

1997-2000 

PhD (Dr.art.) scholarship, Norwegian Research Council.

1996 


Short-term scholarship (3 months), Faculty of Arts,

University of Trondheim, Norway

1991-1992 

MA scholarship (1 year), Norwegian Research Council.

1990-1991 
Exchange scholarship (Trondheim – Minneapolis (Graduate School, University of Minnesota), 1 year), Norske Torskeklubben/Fulbright

Positions
2012-to date
Professor of English Language and Translation Studies, Department of Modern Foreign Languages/Language and Literature, NTNU 

2007
(Maternity leave)

2005-2012
Senior lecturer (førsteamanuensis), Department of Modern Foreign Languages, NTNU 

2005


(Maternity leave)

2003-2004
Coordinator of the programme of study European Studies and Foreign Languages, Department of Modern Foreign Languages, NTNU 

2001-2004 
Post-doc position, Department of Modern Foreign Languages, NTNU. Project: Translation as dialogue (part of the University’s Globalization programme) 

1997-2000 
PhD position, Department of English, NTNU 

1989-1990, 1996 
Temporary teaching positions, Department of English, University of Trondheim/NTNU 

Teaching

Teacher training

2009
‘How to supervise MA students’. 1-day course

2006
‘How to supervise PhD candidates’. 2-day course. Course leader: Gunnar Handal, University of Oslo, Norway 

2003-2004 PEDUP – Course in university-level pedagogics. 100 hours. NTNU

Courses designed/taught/co-taught

Introduction to English language (BA level)

Global English (BA level)

Global English and popular culture (BA level)

Fremmedspråk og samfunn [Foreign languages and society] (BA level)

European Studies (section on European language policy) (BA level)

Pragmatics (MA level)


Introduction to translation studies (BA level)

Linguistic theories of translation (MA level)


Language(s), societal challenges, cultural understanding (BA level)

Postgraduate thesis supervision


MA theses: More than 60

PhD theses: 1

Presentations and publications of a pedagogical nature

2004 “Arbeid med referansegrupper”. Presentation at UKS seminar (Utvalg for kvalitetssikringssystemer), NTNU. With Maria Ryan Tanem.

2003 “Utarbeidelse av strategi for Institutt for moderne fremmedspråk mht. innflytelse på utviklingen av Eksperter i Team ved HF-fakultetet”. Presentation at departmental seminar (Department of Modern Foreign Langauges).

2000


“Tanker mellom to språk”. Fagskriving som dialog, ed. by Sissel 

                                     Lie & Ingfrid Thowsen. Gyldendal Akademisk.

Administrative qualifications and experience

2019-2021
Coordinator of the English section, Department of Language and Literature, NTNU.

2014
Administrator/member of expert committee, position as Associate Professor/Assistant Professor at the Department of Teacher Training and Pedagogy, UiT, The Arctic University of Norway
2014
Administrator/member of evaluation committee (2 applications for promotion to professor), NTNU

2011
Administrator of evaluation committee (application for promotion to professor), NTNU
2011
Administrator of evaluation committee (PhD thesis), NTNU
2011
Administrator of expert committee, position as Associate Professor at the language processing lab at the Department of Modern Foreign Languages, NTNU
2011
Administrator/member of the expert and the pedagogical committee, position as Associate Professor of English language and linguistics, NTNU

2010
Eight-day course in middle management: ‘Faglig ledelse’, arranged by NTNU

2010
Member of interview committee (Post-doctoral appointments at the Faculty of Humanities, NTNU)

2010
Leader of committee for the evaluation of the study programme in English, NTNU

2009-2011
Deputy head of department (Department of Modern Foreign Languages, NTNU)

2009
Leader of committee for the evaluation of the study programme in German, NTNU
2009
Member of expert committee, position as Associate Professor of English Language or Literature, University of Agder

2009
Leader of pedagogical committee, position as Associate Professor of English literature, NTNU

2008-2011
Coordinator for the Department of Modern Foreign Languages’ strategic area of research Translating Cultures
2008
Leader of expert committee and member of pedagogical committee, position as Associate Professor of English didactics, NTNU

2008
Member of committee for the development of Research Strategy 2020, Department of Modern Foreign Languages

2006-2009
Member of the Department of Modern Foreign Languages Council, NTNU

2006-2007
Member of Nasjonalt fagråd for Engelsk
2006
Head of the English Section, Department of Modern Foreign languages, NTNU

2003-2004 
Member of the European Studies Council, Department of Modern Foreign languages, NTNU

2003-2004 
Coordinator for European Studies and Foreign Languages, Department of Modern Foreign languages, NTNU

2002-2004 

Organiser of the English Section Research Seminar, NTNU

2002-2004 
Member of the Department of Modern Foreign Languages Council, NTNU

Research

Forthcoming

“Translation of Social Media Quotes in Norwegian and Spanish-language Newspapers” (article, with Lucia Aranda, University of Hawaii at Manoa). Accepted for publication in Meta, Journal des traducteurs.
Edited books and journals
2021


Song Translation: Lyrics in Contexts (with Johan 

Franzon, University of Helsinki, Sigmund Kvam, University College Østfold, Anastasia Parianou, Ionian University, Corfu). Berlin: Frank & Timme.
2019
Special issue of Perspectives: Studies in Translation Theory and Practice. Voice, Ethics and Translation. Vol. 27, issue 5 (with Cecilia Alvstad, University of Stockholm, Hanne Jansen, University of Copenhagen, Kristiina Taivalkoski-Shilov, University of Turku)

2017
Textual and Contextual Voices of Translation (with Cecilia Alvstad, University of Stockholm, Hanne Jansen, University of Copenhagen, Kristiina Taivalkoski-Shilov, University of Turku). Amsterdam: John Benjamins
2015
Cultural Mélange in Aesthetic Practices (with Domhnall Mitchell, NTNU). Oslo: Fagbokforlaget.
Published articles/book chapters/reviews
2021
“Introduction: Song Translation – Lyrics in Contexts” (in Song Translation: Lyrics in Contexts; first author, co-written with Johan Franzon, Sigmund Kvam, and Anastasia Parianou).
2021
“Mapping Semantic (and other) Similarities between Source and Target Texts in Singable Song Translation using Fillmore’s Scenes-and-Frames Approach” (in Song Translation: Lyrics in Contexts).
2019
“Poems to be Recited or Lyrics to be Sung? Bob Dylan in Norwegian Translation” (first author, co-written with Domhnall Mitchell). mTm: A Translation Journal 9. 
2019


“Translation and Adaptation as Recontextualization: The Case of 

The Snowman”. (first author, co-written with Eli Løfaldli) Adaptation 12(3). 
2018


“The discursive (re-)construction of translational 

ethics”. Perspectives: Studies in Translatology.
2017


“Erlend Loe's Style in Translation: The Differing Voices of First- 

and Second-language Translators” (first author, co-written with Siri Sunnset Warholm). 

mTm: A Translation Journal 9.
2017
“The Scandinavian Singer-translator's Multisemiotic Voice as Performance” (in Textual and Contextual Voices of Translation, ed. by Cecilia Alvstad, Annjo Greenall, Hanne Jansen and Kristiina Taivalkoski-Shilov). 
2017
“Fast Forward to the Past? Popular-song-translation Communities as Spaces for Language Acquisition and Learning”. Vita Traductiva, vol. 9.

2017
“Introduction: Textual and Contextual Voices of Translation” (inTextual and Contextual Voices of Translation; co-written with Cecilia Alvstad, Hanne Jansen, and Taivalkoski-Shilov). 

2015
“Translators’ Voices in Norwegian Retranslations of Bob Dylan’s songs.” Target 27(1).

2015
“Textsetting in Translation: Rhythmical (non-)Equivalence in the Works of three Scandinavian ‘Singer-translators’”. (in Text and Tune: On the Association of Music and Lyrics in Sung Verse, ed. by Teresa Proto, Paolo Canettieri, and Gianluca Valenti. Peter Lang).

2015
“Scandinavian Popular Song Translations in the Late Twentieth and Early Twenty-First Centuries and their Skopoi” (in True North: Literary Translation in the Nordic Countries, ed. by B.J. Epstein. Cambridge Scholars Publishing.

2015
“Norwegian-English codeswitching in popular music lyrics 1960s-2000s.” (in Cultural Mélange in Aesthetic Practices).
2015
“Nordisk litterær oversettelse i makro- og mikroperspektiv.” Review of Jakob Lothe, Ástrádur Eysteinsson and Mats Jansson’s (eds.) Nordic Responses: Translation, History, Literary Culture. Norsk litteraturvitenskapelig tidsskrift.
2015
“Cultural mélange in textual and non-textual aesthetic practices: some considerations” (in Cultural Mélange in Aesthetic Practices. Oslo: Fagbokforlaget).
2014
“Billie Holiday, authenticity and translation” (in Jazz, Gender, Authenticity: Proceedings of the 10th Nordic Jazz Research Conference, ed. by A. Arvidsson. Svenskt visarkiv).
2014
“Scandinavian popular song translations in the late twentieth and early twenty-first centuries and their Skopoi”. (in True North: Literary Translation in the Nordic Countries, ed. by B.J. Epstein. Cambridge Scholars Publishing).
2013
“Stedje, grisen og oversetterens stemme – Billie Holiday på nynorsk”. (in Bøygen: Organ for nordisk språk og litteratur 25).
2013
“The knowledgeable audience as critic: An empirical study of folk perceptions of good and bad translations in subtitles” (in Translation Right or Wrong, ed. by S.B. Belenguer, E. Ni Chuilleanáin, and C. O Cuilleanáin. Four Courts Press).
2013
“Review of Evaluation in Translation: Critical Points of Translator Decision-making by Jeremy Munday”. Perspectives 21(4).
2012
“Oversettelsens mange ansikter: ‘Calque’ i norske medier”. (in RISS: magasin for studentar og tilsette ved Institutt for nordistikk og litteraturvitskap 2, NTNU).
2012
“Attracting international students by means of the web: Transadaptation, domestication and cultural suppression”. International Journal of the Sociology of Language 216.
2011
“Translating breaches of intersubjective constraints on interaction: The case of swearing in Roddy Doyle’s novel The Commitments”. Meta 56(3).

2011
“The non-translation of swearing in subtitling: Loss of social implicature?” (in Audiovisual translation in close-up: Practical and theoretical approaches, ed. by A. Serban, A. Matamala, and J-M. Lavaur.  Peter Lang).
2009
“Towards a new theory of flouting”. Journal of Pragmatics 41, 2295-2311.

2009
“Gricean theory and linguicism: Infringement and physical violence in the relationship between Manuel and Basil Fawlty”. Journal of Pragmatics 41, 470-483.

2009
“Another way of saying the same thing: Gricean nondetachability and translation” (in Language in Life, and a Life in Language, ed. by B. Fraser and K. Turner. Emerald).
2006
“Translation as dialogue” (in Translation Studies at the Interface of Disciplines, ed. by Duarte, Rosa and Seruya. John Benjamins).
2005
“To translate or not to translate: Attitudes to English loanwords in Norwegian” (in Consequences of Mobility: Linguistic and Sociocultural Contact Zones, ed. by B. Preisler, A. Fabricius, H. Haberland, S. Kjaerbeck and K. Risager. Internet publication: http://www.ruc.dk/isok/skriftserier/mobility).
2005
“Maxims and flouting”. (in Encyclopaedia of Language and Linguistics, 2nd edition. Elsevier).
2004
“MT [Machine Translation] in the EU: Globalization, gisting and the increasing acceptance of context-heavy interpretation”. Translation Studies in the New Millennium 2.

2003
“Monologism and dialogism in machine and human translation” (in Translation Studies in the New Millennium. Proceedings from the 1st International Conference on Translation and Interpreting, Bilkent University, Department of Translation and Interpretation, Ankara, Turkey, October 16-18, 2002).

2003 


“Review of English-Only Europe? Challenging Language Policy, by

Robert Phillipson”. Journal of Sociolinguistics 7, 624-628.

Popular dissemination

2019
“Oversettelser av Trumps kontroversielle uttalelser speiler norske avisers politiske ståsted” (with Hege Oddan Kalland). Forskning.no.

2019 
“Eit essay om songar på vandring: Dance with a Stranger på nynorsk, Alf Prøysen på spansk, og Bruno Mars på hawaiisk”. Tidsskriftet Mellom.
2014 
“Norsk/engelsk kodeveksling i populærmusikalske tekster fra 1960 og fram til i dag”. Presentation at Språkdagen, NTNU.

2014 
“Engelsk i norske poptekster”. Interview broadcast on Norwegian radio, NRK P2, Språkteigen. Two instalments.

2013
“Inderleg og blått: Ein samtale med Håvard Rem om omsetjing og gjendikting”. bLest Litteraturfestival, Tysvær.
2012
“Valg av sangspråk (engelsk eller norsk) i musikktekster”. Panel debate at Dei nynorske festspela, Volda.

2012
“Å oversette sanger er som å løse Sudoku”. Interview broadcast on Norwegian radio, NRK P2, Språkteigen. 

2012 
“Kunstpop og nesten bra engelsk”. Feature article in Dagbladet 10.04.2012.

2012
“Med Billie Holiday på nynorsk”. Interview in Dag og Tid 11.05.2012.

2012
“Synger standardjazz i nynorsk versjon”. Interview in Adresseavisen 04.05.2012.

2012
“Syng meg ein song”. Interview in Nationen 06.07.2012.

2012
“Tips til deg som skriver sangtekster på engelsk”. Article in Desibel musikkmagasin. 
2012
“Er norske musikkartisters engelsk god nok?” Interview broadcast on Norwegian radio, NRK P2, Kulturnytt.

2011
“Om å oversette og spille inn Billie Holiday-oversettelser”. Interview broadcast on NRK TV, Midt-Nytt.

2011
 “Om å oversette Billie Holiday”. Talk and concert at the opening of the Olav H. Hauge centre in Ulvik, Hardanger. Vocals: Annjo K. Greenall; piano: Thomas Torstrup.

2011
“Billie Holiday på norsk”. Talk and concert at Teatercafeen, Trøndelag Teater, Trondheim. Vocals: Annjo K. Greenall; piano: Vigleik Storaas; trommer: Ernst Wiggo Sandbakk; bass: Bjørn Alterhaug; sax: Kåre Kolve

2010     
“On translation”. Presentation at Dragvoll Open Day, NTNU
2010
“God morgon, hjarte (Good morning heartache): Songs from Billie Holiday’s repertoire translated into Norwegian [Lyrics translated by Annjo K. Greenall]”. Concert. Performed at the conference Art in Translation, University of Iceland, Reykjavik, Iceland (http://conference.inotherwords.is/highlights.html). Vocals: Annjo K. Greenall; piano: Vigleik Storaas
2010
“Shut up, dog”. Feature article in Dagbladet 17.01.2009

2009-2013
Concerts (with pianist or jazz band) in Trondheim and Norway 

2009
“Rybaks Sommerrot”. Feature article in Adresseavisen 11.07.2009

1997
“De ti tusen bud”. Article in Universitetsavisa

      CD release

2019
Løgn og forbannet gjendiktning (Norwegian songs in English translated into Norwegian nynorsk. Performed by A. K. Greenall (vocals) + Martin Högberg (guitar))
2012
Eg vandrar langs kaiane (Billie Holiday translated into Norwegian nynorsk. Performed by A. K. Greenall (vocals) + band)
Conference papers, guest lectures, etc.

2016
”Amatøroversettelse – utidig tilsnikelse, nødvendig onde eller demokratiserende praksis?” Panel discussion with Kirsten Marie Øverås at Oversatte dager, Oslo.

2016
Concert at Oversatte dager, Oslo; performance of translations of English-language songs by Norwegian-language artists into Norwegian. Vocals: Annjo K. Greenall, guitar: Martin Högberg

2015
”Samtale om oversettelsens politiske aspekt.” Panel discussion with Ida Hove Solberg. Litteraturfestivalen Ugress, Trondheim.

2015
”5 gode grunner til å oversette fra engelsk – eksempler fra skandinavisk sangoversettelse.” Presentation at Oversatt, men ikke oversett, Bergen.
2014
“Kodeveksling i norske sangtekster, 1960-2014. (Presentation at Nettverkssamling i engelsk, Melhus VGS)
2013
“Scandinavian ‘singer-translators’ in the 90s and 00s: Sociocultural functions”. (Presentation at the Nordic Translation Conference, Norwich, England)
2013
“Norwegian/English code switching in song lyrics (1960s to 2000s): From denotative to connotative function. (Presentation at the workshop Cultural Mélange in Aesthetic expressions, NTNU)
2013
“Sangoversettelsens liv i de musikalske marginene: Joplin, Dylan og Sting på svensk, dansk og norsk”. (Presentation at the conference Marginalia: Musiktextsymposium, Helsinki, Finland)

2012
“Billie Holiday, authenticity, and translation”. (Presentation at the 10th Nordic Jazz Conference, Stockholm, Sweden)
2012
“Rhythmical (non-)equivalence in the works of three Scandinavian singer-translators”. (Presentation at the conference Metrics, Music and Mind: Linguistic, Metrical and Cognitive Implications in Sung Verse, Rome, Italy)
2010
“’Anything I do sing – it’s part of my life’: On translating Billie Holiday into Norwegian”. (Presentation at the conference Art in translation, University of Iceland, Reykjavik, Iceland)

2010
“Hybrid texts in a non-postcolonial context, and their translation”. (Voice in translation, ILOS, University of Oslo) (invited talk)

2010
“Å oversette globaliserte kulturer: Hybride/globaliserte kildetekster i en ikke-postkolonial kontekst”. (Translating cultures conference, Department of Modern Foreign Languages, NTNU, Trondheim)

2009
“Resepsjon av filmteksting fra engelsk til norsk – en (liten) empirisk studie”. (Translating Cultures seminar, Department of Modern Foreign Languages, NTNU, Trondheim)

2009
“The knowledgeable audience as critic: An empirical study of folk perceptions of good and bad translation in subtitles”. (Translation Right or Wrong, Trinity College, Dublin, Ireland)

2008
“Attracting the international student by means of the web: Transadaptation, misinformation and cultural neutralization”. (Transnational Student Mobility (CALPIU ’08), Roskilde, Denmark)

2008
“The non-translation of swearing in subtitling: Loss of social implicature?” (Audiovisual translation: multidisciplinary approaches i Montpellier, France)

2006
“Språkdag, språkår og språkpolitikk: EUs visjoner og norske realiteter” (European Day of Languages, NTNU, Trondheim)

2005
“Alfred Schutz’ relevance structures: A phenomenological foundation for a new theory of non-fulfilment of ‘maxims’” (9th International Conference of Pragmatics, Riva del Garda, Italy)

2004
”Greetings from a pissed-off bastard from Oslo”: Attitudes to English loan words in Norwegian” (English Section Research Seminar, NTNU, Trondheim)

2003 
“Flouting as imposed thematic relevance”. Poster presentation. (The 8th International Pragmatics Conference, Toronto, Canada)

2003 


“To translate or not to translate: Attitudes to English loan words in 

Norwegian” (The Consequences of Mobility: Linguistic and Sociocultural Contact Zones, Roskilde, Denmark)

2003
“Oversettelse som dialog: Menneske og maskin i et dialogistisk perspektiv” (Globaliseringsprosjektet, NTNU)

2002 
“Translation as dialogue” (Translation (Studies): A Crossroads of Disciplines, Lisbon, Portugal)

2002 
“Dialogism and monologism in human and machine translation” (Translation Studies in the New Millennium, Ankara, Turkey)

2002 
“The EDIT-project and some reflections on the dialogics of translation”. With Eli Løfaldli og Anja Angelsen (English Department Research Seminar, NTNU)

2001 
“Towards a socio-cognitive account of flouting and flout-based meaning” (Guest lecture, Department of English, University of Stockholm, Sweden)

2001 
“What is a Gricean maxim?” (Språknormer – kommunikasjon og makt, University of Bergen, Norway)
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